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A
CRITIQUE
OF
GOODSPEED'S TRANSLATION
‘ OF
THE GOSPELS,

Arthur F. Fergin,




. A Critique of Goodspeed's Translation of the Gospels.

The translation of the New Testament by Dr. E,
Goodspeed appeared in the early autumn of 1923, The title which
was given the book is: "The New Testament, An American
Translation! The aim of the translation, as stated by
Goodspeed in the preface of his book, is "to present the
meaning of the different books as faithfully as possible,
without bias or prejudice, in English of the same kind as the
Greek of the original, so that they may be continuously and
understandingly read? He adds as a further justification of his
translation that "for American readers especially, who have
had to depend so long upon versions made in Great Britain, there
is room for:ﬁew Testament free from the expressions which,
however familiar in Bngland and Scotland, are strange to the
American ear!

The reception which was accorded the translation’
was phenomenal, It was heartily received, not only by

scholars. and students of the New Testament, but by the general

public as well, Some newspapers even published the translation
in serials, Others devoted considerable space to discussions

on the translation, which at times were as destructive in their
criticiam as they were eloquent in their praise,

The distinctive merits of the book have been
variously Jjudged, according to the diversified nature of its
readers, Among literary men it was welcomed by some as a book
that possesses the charm and finish of a masterpiece, Others,
however, spoke deprecatinglty of the work. A critic who is
widely recognized as an authority in the field of literature
and in particular of the American language, H, L, Mencken,



.

denounced the translation in his characteristic style. ( Cf.
New York "World",Aug. 15, 1926. ). Among New Testament scholars
the views that have been expressed are no less conflicting. "A
master stroke of genius" is the opinion of Sidney H. Babcock

in the"Vethodist Quarterly Review! While the Biblical scholars,
in the main, have been generous in their praise of the transla-
tion, the conservative and profound J, G. Machen denounced it
as "execrable", when asked for his opinion by a student of
Concordia Seminary., In his recent book "What Is Faith" ( vide
Pg. 24, 162-163 ) his criticism is set forth in terms which are
no less uncertain in their condemnation. A, T, Robertson in

his "Studies of the Text of the New Testament" ( pg. 144-145 )
makes much of Goodspeed's qualification for preparing a
translation, but that the work has not found wholehearted

favor with him is evident from the remark that "one can find
flavie in this as in all translations! It may be added that of
all the recent un-official trahalations, critics as a rule do
not hesitate to give Goodspeed's New Testament first place.

Since the translation of Goodspeed has arrested
such wide-spread attention, and since the translator has
received both glowing tributes and decided rebukes from a host
of readers, it will be interesting and profitable to give a
critique of the Gospels as they are rendered in this transla=
tion,

In the exeocution of this treatise the translation
of Goodspeed will be studied on the basis of the original Greek
text. The critique will thus seek to establish whether the
translation is true to the original. Since no other translation

has till now successfully supplanted the Authorized Version,
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the laﬁbr will be used in establishing the conclusions reached
in this thesis, It is necessary to state at the outset, however,
that such a proce¢dure will not in all cases be fair Fo the
translation of Goodspeed. Goodspeed has a better equipment in
the way of ean authoritative text and grammatical and lexical
eids for his transletion than did the translators of the
King James Version. It will be well, therefore, to mention,in
brief, the adventages énjoyed by Goodspeed in this respect
before we discuss the comparative values of the translations,.

VWVhen, in 1611, the Authorized Version was written,
the four manuscripts which we now regard as the most ancient
and authoritative were not used. The entire Greek text of that
time was based on comparatively few modern menuscripts., The
ancient versions had not been examined, and no careful
investigation had been made into the testimony of the Fathers.
Textuel criticism was still in its infancy. The materials for
the study héd not been gathéred, the principles of the science
had not been studied, snd the labors of Lachmann, Tischendorf,
Tregelles, Nestle, Westcott-Hort, to secure the purity of the
text of the New Testament, were as yet unheard of, Goodspeed,
with evident advantage over the translators of the Authorized
Version, hes come into full possession of what was recently
produced in this field..With but a few exceptions, he adopts the
text of Westcott- Hort, in which there are a number of variations
from the Textus Receptus of the King James Version, It would
be impossible and unnecessary to treat these variations in
this thesis, The text of Westcott-Hort has not in the least
affected any of the doctrines of faith. It has, however, in some
cases, given us .. truer readings of the original text which are

of genuine value. Some of these instances will be pointed out.
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The other advantage vwhich Dr. Goodspeed has over

the translators of the Authorized Version is the use of

lexical and grammatical works which recent scholarship, in the
light of papyri discoveries, has made possible, At the time
in which the Authorized Version was prepared it wast:eoommon
conéénaus of scholars that the New Testament was written in
classical Greek, and that it must be interpreted accordingly.
The new and true view, however, is that the New Testament is
written in the popular Koine, with sparing instances of the
literary elements whichare characteristic of the classical
Greek, and that students of the New Testament must, therefore,
go to this source for help in determining the meaning of the
Greek text, The scholars who have particularly distinguished
themselves in establishing this method of interpretation are
Deissmann, lMoultén, Milligan, and Robertson. Goodspeed, in

the capacity of Professor of Biblical and Patristic Greek

at the University of Chicago, is also credited with having
contributed to the progress of this study. Since Goodspeed,
then, is more thoroughly equipped on the linguistic side to
give a translation than were the translators of the King
James Version, we naturally find instances of depa?ture from
the Authorized Version which are commendable., Differences of
this nature, however, are not numerous or raflical, Just as
variations due to textual criticism have not disturbed any
doctrine of faith, so also changes introduced as a result of
papyri discoveries have not altered the cqmmonli accepted
interpretation of the New Testament, Only occasionally do
we find a more accurate rendering of individual words, some

of which will be givenm.
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With these differences in the equipment of the
translators in mind, we may now turn to examine the instances
in which Goodspeed departs from the King James Version. In this
investigation the materisl that has been gathered is based almost
exclusive 1y upon the study of 8t, mark's Gospel, Only the
outstandiqg differences that have incidentally been noted with
iespect to the other Gospels will be given.

Before we discuss the happy translations of
Goodspeed, which will constitute the first part of this treatise,
we must give attention to the differences between the Authorized
Version and the translation of Goodspeed in the matter of
mechanical make-up, Goodspeed follows the practise of modern
books and newspapers in giving a separate paragraph to each
unit of conversation, however small it may be. The verse=-
division he gives on the margin instead of inserting it in the
text, The object in adopting this change, as given by
Goodspeed in his preface, is that the New Testament may be
"gontinuously and understandingly read! While there are
undoubtedly many pible-students to whom the dder of the
Authorized version will offer no obstacle to continuous and
1nte111ép1e reading, and while to many the ordexr will afford
a means of ready and accurate reference, yet it cannot be
denied that the argument advanced by Goodspeed for his method
lhas much in its favor, The protest against the mechanical
make=up of the King James Version is not of recent origin, for
it has repeatedly been asserted before : * Goodspeed's
translation appeared that the arrangement of the Authorized
Version breaks up the coherence of the text, and offerés less
of an inducement, properly speaking, to lose oneself in the

reading of the Bible, but it is an exaggeration to make this
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feature an outstanding improvement over the Authorized version,

for, after all, the mechanical make-up is only a minor point,

Of a far greater importance is the translation proper, and of

this we are now prepared to give & criticism,

Ve widl treat, in the first part of the thesis,

instances in woodspeed's New Testament which we regard as happy

transletions, After these have been given under various sub-

divisions, we will take up instances of unhappy renderings,

Under the happy translations we will give examples of commenda-

ble departures from the King James Version which are duej

I.
II,

T

IV,

Ve

to the use of a better text and papyri discovertes;
to the principle of adopting the knglish of our
present=day speech;

to a more acurate rendering of individual words

and phrases;

to the principle of translating léss literally when
the sense of the text is better expressed;

to a better knowledge of the grammar of the New

Testament.

N.B, In the ensuing technical discussions the following
abbreviations will be used:

Gr=-=-=G00dspeed, New Testament.

A,V.,=Authorized Version, New Testament,

Mg=-=-=loffatt, New Testament.

R,.V.-Revised Version, New Testament.

T. R.~-Textus Receptus,

Ex. Gk, N, T.,-=-Expositor's Greek New Testament,

R,-==A, T, Robertson, A Grammar of the Greek New
Testament In the Light of Historical Research.

Other abbreviations are so standard as to be obvious,

I.

As has been stated, only such instances will here

be cited which clarify the sense of the original as given by

the A.V., The following instances are representative of this




. 7.
class of vé.ria.tions:

Mk, 1,10: Tl‘ve?,ua( - - - 771".(7fﬂ{/. Taking the
reading 175 instead of /7’ , and on good grounds, the
translation of G, "to enter into him" (A,V.3 "upon him")
suggests the idea of a descent not merely upon him, but of an
entering into him, according to his human nature, to take up
its abode,

Mk.1,23;: ivel (f0dis m NA, I-,Jacf-a/i:'}. Accepting the
variant, G, has: "just then! A,V,: "and! The sudden and sharp
beginning of G. prepares for anc;ther surprise in addition to
the one already experienced ( Jesus speaking with authority).

Mk,1,27: '.-:',-/i’rrw z‘a'u‘ro,- ./:./.;r-\; mﬂr/__-. G.: "It is a
new teaching! He gives erders with authority even to the foul
spirits!? A,V,:"What new doctrine is this, for with authority

commandeth he even the unclean spirits? The former translation,

on the basis of a purer reading, is more vivid and realistic,
It arrests the attention to two causes of wonderment instead

of cne: 1) new teaching, 2) power over evil spirits,

Mk.2:16: G.: "The scribes who were of the Pharisees'
party? A,V,: "The scribes and Pharisees!? Not two distinct
pabties are meant according to this variant, .

Mk.4,30: G: "or what figure can we use to describe it?" "
A, V,: Y"or with what comparison shall we compare it?" The
improved text yields an :l.ntelliq&ale translation,

Mk.6,14: G.: "The people were saying that John the
baptizer had risen from the dead! A.V.: "He (Herod) said -----!
G's, translation is based upon the variant reading?,/édwé:;r.-?’(?u)
adopted on good grounds by Westcott=+Hoxrt, The context favors
the translation ;:f G, The Ex, Gk. N,T, says: "It appears to
be the aim of the Evangélist first to report the opinion of
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_others and then to give the king's, emphatically endorsing one

-of these hypotheses!”

Mk.6,20: G,: "was very much disturbed! A.,V.: "did many

things? This is said of Herod, G's. translation upon the hasis
of the variant %‘ofef is well attested on both critical and
Psychological grounds, The ?not/tl of the T.R, is un-
doubtedly supported by good authorities', but on the other
hand the supposition is easy and natural that a transcriber
here met with an unfamiliar expression and changed it into
one with which he was well acquainted.

The following are examples of improvements
introduced because of papyri discoveries:

Mk.3,9: .~TﬂA¢¢¢n’;atar « Go: "boat"; A, V,: "small ship?®
According to papyri evidence t;he diminutive in the Koine, in
most cases, lost its original significance, ( vide R.pg.82)

Ik.2,2: ?Fo[/rfy/ does not mean "taxing" ( A.V.),
but "taking census" (G,).(Cf., cobﬁ'rn, The New Archeological

Discoveries, pg. 46,)

Mt.2,16: 7drT w§ Tobs 7wV . G.3 "all the
boys"; A,V.: "all the childrem! The unspeakable cruelty of Herod
in slaying the children out of fear of the advent of the Messiah
does not acc, to G, extend to the indiscriminate murder of
children,

Mt.6,16: >7 r:rowrz.'r zov wer Loy wlTv,
G.: "That is all the reward they will get"; A,V.: "They have
their reward? In the papyri and ostraca the verd 'a’m?j’ﬂ is
a technical term for granting a receipt. Applying this meaning
to the present passage, Deissmann reads into the verse the

more pungent and ironical meaning: "They can sign the receipt

of their reward" ( Cf, Milligan, Here and There Among the

\———'————
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Papyri, pg. 69; Deissmann, Licht vom Osten, pg. 88ff.) .

II,

Changes under this head are quite numerous. G,
consisp;htly follows the principle of rendering the Greek in
the popular language of today. To give an exhaustive list of
variations from the A.V. would, therefore, be impossible. We
are concerned here only with the changes which can be regarded
as distinct improvements over the Elizabethan English of the
A,V, Buch instances we have, e.g., in the passages where
modern terms supplant archaic forms$
N.B, The first citation is from G.; the second from A,V,.

"Immedia??y" for "straightly" (Mk.1,43); "crowd"
for "press" (ik.2,4); "came" for "resorted" (Mk.2,13);
"toll=house" for "receipt of custom" (Mk.2,14); "was hungry"
for "was an hungred" (Mk.2,25); "allowable" for "lawful"
(Mx.3,4); "appointed" for "ordained" (Mk.3,14); “plunder® for
"spoil" (Mk,.3,27); "dte® for "devoured" (Mk.4,4); "afraid" for
" fearful "hemorrhage" for"issue of blood" (Mk.5:25); "healing
power" for "virtue" (lk.5;32); "bag" for "acriﬁ%{ (Mk.é.e);
"protected" for "observed" (Mk.a.zo); "leading men" for "estates"
(Mx.6;21); "right away" for "by and by", "platter" for "charger"
(Mx.6,26); "some" for"divers" (Mk.8,3); "know" for "whist",
"oause to fall" for "offend" (Mk.9,42); "test" for "tempt"
(x.10,2); "scattered” for "strawed". (Mk.11,8),

The expressions of the A, V., undeniably have a
peculiar charm that ie not found in the rendering of @,
Invariably we feel that the archaic terms, to which we have
become accustomed, are better fitted £6* the exalted purpose
which they serve than the familiar expressions of G, When these




terms, however; obscure the sense of the original to the
Preaént-dey reader; as is the case in a number of passages that
have been listed, they must be regarded as inadequate, A clear
rendering of the thought is the first essential of any
translation; pleasing form must take a secondary plage. liachen,
in "What Ia' Faith" ( vide pg. 162), expresses & reaction to
these changes which may be regarded as representative of the
opinion held by many students of the Bible who have read
Goodspeed's New Testament, He agrees that "the Bible and the
modern man ought to be brought together", but he says this
should be done by "bringing the modern man up to the level

of the Bible , instead of bringing the Bible down to the level
of the modern mafi¥ In other words, he holds that by changing
the terms of the A,V, for present-day terms, we deprive the
Bible of its uniqueness and dignity. While there is much to
this argument, as will be pointed out later, yet we cannot

help feel that one way of "bringing the modern man and the
Bible together" is to remove real obstacles in the Bible, i,e.,,
antiquated expressions which are not understood by the laymen
.of our day,

A striking example of the value of this method of
translating we have in the rendering of terms denoting coins,
G, give?fhe equivalent to the Greek terms for coins, as nearly
as possible, in dollars and cents instgad of repeating the
English equivalent of the A,V,, which are not intelligible to
the average American reader and which often are erroneous, That
the method is an improvement over the A,V, will readily be
seen, For A;rnoj , he has "1ittle copper coins" (Mk.12,42),
"cent" (Ik.12,59), "coppers" (IX, 21,2). In this case, perhaps,
it would have been well to retain the "mite" of the A.,V,, since
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its meaning is quite ger;erally kxnown. The foll¥Wding changes, howevey
are distinct improvements: KIV/‘/’Z’I)': G.: "penny" (Mt.5,26),
"cent" (Mk.12,42); A.V.: "fa?"bhing" ¥ /ouv, though it has four
times the value of the /(o\//ﬂd-’f ?1/' is translaf.ed sfarthing" inatead
of "penny" in the A,V. G,: "cent" (Mt.10,29; Lk.12,6). o7 "‘/”‘“’ g
in only two passages does G, translate "a denarius®, and that is
when the name of the coin should be given (Mk.12,15; Lk.20,24),
Otherwise, he gives the value in American money, according to the .
number of denarii: Mt,18,28: $20,; A.V.: 100 pence. Mt.20,9: 20 cts;
A V,: "penny", Mk.6,37: $40.; A.V.: 200 penny-worth, Mk,14,5: $60.;
A.V,: 300 pence, Besides being unintelligible to the average
American reader, the figures of the A,V., are incorrect, The
denarius, according to reliable.a.uthorities cited by Thayer, most
closely corresponds to the French franc'( 19,3 cts.),3. accepts this
view and gives us & more accurate rendering than the A.V,

The service rendered by giving American instead of
English equivalents for coins stands out in several cases, where
false impressions which are likely to be gained in reading the A,V,
are obviated, This applies to the passages cited above, but it is
true in a special sense of the two following passages: In 13.10,35
the obvious sense of the context is tha.%::good Samaritan is giving
a8 liberal amount to the innkeeper to provide for his needs, The sum
of the A,V,, however, is absurdly small, (A.V.: "two pence®; G.:
"one dollar") In Mt.20,2 the owner of the vineyard, whose liberality
is contrasted with the niggardly, envious spirit of others, gives
"a penny" (A. V.) to each man as a day's wage, The improvement of
G's, rendering, "twenty cents", is obvious,

Among the happy translations under the second part
we include aLso the passages which adopt olr system of reching
time :I.n prefe ence to the Hebrew method of the A,V, The account

X3 foadeq,  ae fon as th Leec i eﬁmw_mal be

of_ events on Good Friday, as far as the time is concerned, is at
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once clear to the modern reader, when he sees them given in Gi
in this order: Crucifixion at "nine in the morning"; Darkness at

"noon"; Death at "three in the afternoon!? (Mk.15,21-39)

III,

The examples that meke up this group of happy
translations are comparatively few, vwhen we consider the progress
that has been made in lexicography since the time of the A,V,
Outstanding passages in which this type of happy translations is
found are the following:

Mk,2,4: l."ﬂé"—dﬂ"ffﬂ) . G.: "mat"; A,V,: "bed", The term is
used of a mean bed holding one person, "Mat" is a good equivalent;
"pallé:it'e." (M., R,V. ) would be still more accurate,

1k.3,9: aﬂ/t%drw « G.: "crush"; A.V,:"throng! The term
is used of pressing grepes, (

1k,.6,8: l)(ﬂ('{/t’a/l’ . G,: "small change"; A.V.: "money!
Lit{erally: br'a.ss-money of insignificant value,

Mk,3,18: Z}Qwrﬂt f)v /ftrvt’kt/‘i'7l/ « G.,: "Simon,
The Zealot"; A.V,: "Simon, the Canaanite? The translation of the

AV, might suggest the idea tmat one of the apostles did not

belong to the family of Abraham, but to the race of the Canaanites,

This, however, is not the case, The cognomen applied to Simon is
taken from the Aramaic, It is replaced by the Greek word meaning
#Zealot" in ILkx.6,15 and Acts 1,13, The meaning, therefore, is

that Simon had, before he became a follower of Christ, belonged to

the Jewish faction of Zealots, Accordingly, G. has properly

translated "Zealot"

AR Y
Mk,6,b54: /\’_/fo'fff/ov «» G.: "tassel"; A.V.: "border!® N.T.:
Hebr,ﬂ’.‘{"g , & tassgk, tuft, Such appendages were attached to

the mant€ls as a remijider of the law (Num,15,38), Edersheim,




Life and Times of Jesus: "Most likely the long TBitsith of one of
the corners of the Tallith!

Mk,10,22: Of the rich young man to whom the mention of
the cross of Christ proved a stumbling-stone this passage says:
Frvrrn‘/raj (referting to the face) and 4 ¢ 77'4'//,«! e s
(referring to the heart), The distinction is observed in G's, trans=-
lation: "But his face fell at Jesus! words, and he went away much
cast down? A,V,:"sad-=wew=- grieved!

k.11,17: A xoT 7/5 , in all, is used twelve times in
the Gospels, and is correctly translated with "robber" by G. The
A.V, erroncously translates "tHEIf" in all cases except = at Jn,8,40
and at Jn,10,1.8,, where we have the phrase /(4'!/:72'71)’ /("(t 4:7"‘8'ﬁ.
(cf. Trench, Synonyms of the N.T., pg. 148)

Ht, 26,16: 0¢ (/}, ?/0—'57”""\"’ e G, "counted out"; A,V.:
"covenanted! The translation of the A.V, is not only incorrect,
but it breeks the connection between this passage and Zech,11,12.
In the 0,T, prophecy we find the very same Greek verb in the LXX.
as occurs nhere in the Gosvel, The 0, T, rendering is: "they weighed
for my price thirty pieces of silver!

Lﬂc.?.'?.:'::/af_ﬂ\;qi(y»ﬂté , (said of Judas). G.,: "in remorse";
A, V.: "renented himself! Not a genuine repentance, involving a
change of heart, is meant, but only remorse,

Jn,13,10: 5 »(E(w/((:o;—-——-— Vc//arrr/d‘n’c « G,:"Anyone
who:has bathed only needs to have his feet washed!: A,V,:"He that
is washed needeth not save to wash his feet? G, distinguishes
‘between the two verbs used,nnd the sense is at once clear, while
in the A,V. i%:almost comp{ete.ly obscured,

‘ Ht.za,lg.m.ydlyreu/fofﬂ —o= = -‘/t//flf"rf;. Go: "make
disciples===ecmuaa= and teach"; A.V,: "teach", for both verbs,

Qtrer passames in which these verbs are confounded in the A V.,
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but correctly translated by G., are Mt.23,52; 27,57.

Mk.14,26: Ju vy 0 «vZE5 . G.: "After singing the ymng!;
A-V.: "an hymn! In this passage the singing of a special hymn is
meant, namely the peschal hymn, the 'great Hallel'.

7y (££5v ana § veds : Vnile the A.V. translated both terms
vith "temple", G, makes the proper di::atinction, and translated
the former "temple", the 1at:er "ganctuary! This distinction is
observed in the Bible. 'Th lcfpo/" designates the whole compass of
the sacred enclosure, embracing the entire aggregate of buildings,
balconies, porticos, and courts (it,12,6; 24,1; 1lk,13,3; ILk.21,5).
g "ﬂ’ﬂg' is used only of the sacred edifice itself, consisting
of the Holy Place and the Holy of Holies. (1t.23,16.35; lic,14,58;
15,29,) G. mekes one exception, when he translates lfi/a:f with
“temple" in 11t,27,5. It is no doubt done, because it seems unlilcely
to him that Judas entered the sanctuary before commitjiﬁng suicide, 2
(cf, Trench, Synomyms of the N.T., pg. 10.)

That G, is guided by the context in choosing the proper
Bnglish equivalent to Greek words is bormeout by the various
translations of ew & A+ e , At Mk.1l,22 he has "amazed", which
is stronger than "astonished" (A.V,). Context: Jesus has just been
heard in the synagogue for the first time, In 1k.10,26 "perfectly
astounded" (G,) is also more forceful than "astonished out of
measure" (A,V.). Context: Surprise upon surprise has been heaped
upon the disciples, and to cap the climax they are literally
stunned with amazement (astounded) by the assertion of Jesus that
it is easier for a camel to get thru the eye of a needle than
for a rich man to get ihto heaven,(Cf. also Mk,7,37; 11,18)

Similarly mistakes concerning the meaning of

Greek words are corrected in the following passages:
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N.B. The first citation is the correction of G.; the second the
translation of the A_V.

"choose" for "wilt" (1k.l1,40); "obstinacy" for "harshness"
(lx.3,5); "peck-measure" for "bushel" and "lamp" for "candle"
(Mk,4,21); "left" for “"sent away" (lk.4,36); “"district" for
"coasts" (Mk.5,17); "girdle" for "purse" (iXk.6,8); "one of his
guard" for "executioner" (lk.6,27); "terrified" for "troubled"
(1%.6,50); "understood" for"considered" (1k.6,52); "moored“the boat"
for "drew to shore" (1k.6,53); "market-place" for "streets"

(X, 6,56); "village" for "town" (Mk.8,23); "sufferings" for
"sorrows" (i0:,8,8); "governors" for "rulers" (1k.8,9); "kissed

him affectionately" for Wkiged him® = compound verb with intensified
meaning (lk,l4,45); “"strained out" for "strained at" (Mt. 23,24):
"wvriting tablet" for "writing table" (Ik.1:63).

IV,

To find free translations. one need not read very
much of G's, N,T., Among these are to be found a number that are
admirably executed, Only those among the free translations do
we consider happy, however, in which we have a better representation
of the thoughtthen would be possible by a verbel translation, Such
instances we have in the following examples:

M.7,0: (S5 WSETECE . G,: "How '
skillful you are in nullifying"; A.V.: "Full well ye reject! The
free translation of G, expresses well the irony contained in the
words and indicated by the context, l

k,7,11: "Corban" is defined., The A,V, is extreféiy
literal, and as a result almost wholly unintelligible. G, departs
from the'order of the words in the Greek and gives us & translation

that at once conveys the thcught of the text: "But you say, 'If a




man says to his father and mother, "anything of mine that
might have been of use to you is Korban,"! that is, conseqrat-
ed to God, ===-= <

Mk.9,49: 77¢s ,r"‘ff 77"/")' l"(fr"’l/"‘f‘". . G.: "Every-
one must be seasoned with fire"; A.V.: "Every one shall be
gealted with fire! Vhat M, in a note says of his translation,
which alsc departs from the litergl rendering of the A,V,,
applies also to the translation of G.: "The Greek word
literally means 'salted', the metaphor being taken from the
custom of using salt in sacrifices,(cf.,e.g.. Lev.2,13;
Josephus, Antiq. 3,9.1.). 'There is fire to be encountered
afterwards, if not now; how much better to face it now and
by self-sacrifice insure ageinst the future!, (Prof, lienzies)!
Rightly understood, a purifying fire is meant, This 1s well

expressed by '"seasoned! Besides, the less literal rendering
aveids the combination of salt and fire, whose functions are
opposed, _

Mk,10,30: /afr'l\l t/:wr,ugv . G.* "though not withou‘b'
persecution"; A,V.,: "with persecution?! Negatively expressed
in & concessive clause, persecution is made to stand out
more prominently as a compiament of the blessings which have
been mentioned, The freeér rendering emphasizes t&a: thought

which mey otherwise be little noticed,

Ik,3,23: G,: "Jesus himself was about thirty years old";

|
|

Llveclor—

A, V,: "Jesus began to be about thirty years oldl

For similiar renderings that are less literal but
clearer cp. G. and A.V., at 1k,1,44,.45; 2,19.21.; 4,15,.,30;
1x.24,256; Jn,9,1%; Jn,11,20, E

77
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Ve

In translations where grammar is a deciding factor
in properly rendering the sense of the text, G, follows cer=-
tain definite principles which were a.pparenti!y unknovf when
the A,V, was prepared:

The force of the Greek Aorist is observed thrbughout
in the translation of G, He properly never considers the tense
independent of the meaning of the verb. From the word itself
he takes his elew, as to whether the beginning (ingressive
Aorist), the end (effective Aorist), or the action itself as
& whole is to be stressed (constative Aorist). R, (pg.832)
shows that the shading of the verb should thus 'be‘the proper
guide for correctly translating the Aorist, as well as other
tenses., The examples which follow will suffice to show that
G. is thoroughly in sympathy with this method which so
admiraebly does justice to the Aorist tense:

t,9,163 72£4¢/Tyrev (witn erc), "y daughter has just
died! (effective idea) )

Mt,.12,28: Jz'/'/'lﬂt\’ ¢/ ¢Vv , "nas overtaken you" (idem).

t.23,2: 7 /A 2FLoaV, "the scribes and Pharisees have
taken Moses' seat! (idem)

Jn.1l0,38: d—r A’J'Z'é (Aorist) /t’l’) d7 th/ﬂ"/ﬁ/?t (Present),
"That you masy realize and learn! (ingressive idea in the
rendering of the Aorist).

Jn.1,10: af'/’/( ;2'}'40 , "did not recognize! (idem)

Ik,15,32: ?/ 37 0 £V , "has come to life! (idem)

Another noteworthy achievement of G. is the
delicacy with which he retains the various shadings of the
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Greek Imperfect, e.g., Mt.3,14: The meaning is that John
1abore& for a time to avoid what he thought unseemly
(vaptizing his superior); where we have "conative" action,
he translates o/z:/(ﬂ-'j(”l v. "dissuaded him! A,V,: "forbadel
A more accurate rendering would be "he was forbidding! Again,
Ix.8,23, he discriminates between the Aorist® and the Imperfect
by translating: "a squall of wind came (Aor) upon the lake,
and they were being swamped (Imperfect). A.V.: "were filled
with water? In other passages he beautifully brings out the
inchoative force of the Imperfect, e.g., ILk.1l,59: "they were
go;ng to nage_him Zechariah' The tranelation should not be
"they calledj:n Zacharieh'"(A,V.) =--The interposition of his
mother prevented this, So also ILk.5,6: "their nets began to
breek! (A.V,: "brake"); Jn.7,14: "began to teach! (A.V.:
"taught")

Other instances where it has been found that
the sense of text has beén better expressed by thus rendering
the Imperfect according to the demands of the context and the
shading of the verb will be noted here, In all these cases
the A,V, misses the force of the tense: ¥k.2,2; 3,2; 4,37;
5,8, 32; 8,163 9,4,31;14,1; 15,1; 16,8,

In the translation of the articles improvements
are also to be found in G's, New Testament, Where the A,V.,
sometimes injuriously, inserted the indefinite article it is
omitted by G, In.Mt, 1,20; 2,13; 28,2; Ik.2,9 G. has "an
angel of the Lord"; the A,V,: "the angel of the Lord! The latter
is incorrect,not only because the article is lacking in the
original, but because "the angel of the Lord" appears in

Seripture as & manifestation of Jehovah. Furthermore, in




Mk.1,45, where again the original has no article, G.

translates, "a ocity"; A.V.: "the city! G's, torrection in
this case has real value, It presents the true situation, Not.
only was Jesus unable to enter "the city" (Capernaum), but
the report of his miraculous power had spread so far that

he could not enter "a oity", any populated place, Other
instances in which the afrticle is properly omitted will be
found by comparing the A,V, and G, at Mt,15,9; 22,30; 1k,1,45;
15,22; ILk.2,12; 7,3; 22,17,

Similarly omissions of the article in the A.,V, are
corrected by ¢, (Cp. G. and A,V, at Mt,1,23; 4,5,21; 5,1:

8,32; 10,12) There are cases, however, when the English idiom
will not tolerate the use of an article where it is found

in the original, viz,, before proper names and abstract nouns,
This rule G, observes in translating, Jn.2,17, "zeal" for

"the zeal" (A.V,). However, he intentionally ignores the rule,
and properly so, in translating the term Christ, since the
term is used as an official title and not as a proper name,
The Gospels, with a few exceptions, have the article prefixed
to the title "Christ", and while it is ignored by the A,V.,
it is translated with the proper effect by G.: "the Christ"

in Mt,2,14; 11,2; 22,42 et alii.

This will conclude the array of instances which can,
without qualification, be considered happy translations, Ve
will proceed to treat the unhappy translations that have been
found, In this part of the critique we will point out instances
where G, fails to do justice to the Greek text because of his
aim;

I. to render the thought dn the language of the pre-

sentléay ;

II. to interpret rather than to translate. (That the




classification is not rigid, nor the classes entirely exclu-

sive of eachofther, is quite obvious.)

I.

It will ve impossible to establish definiily whether
the objections urged against G's. translation under this head,
in every case, are due to his aim of producing an. "American
translation! The explanation, however, is quite plausivle.

It is not unlikely that G. was anxious to offer something
distinetly original as far as t.he language is concerne_d (a
laudable aim, to be suee), and that,as a result, he was less
inclined to repeat the words and phrases of the A,V,, although
these may be more accurate, Whateve-r the cause mey be, the
foll;:wing examples of inaccurate renderiné:w:{ll suffice to
show that G's, translation, in many respects, is unfortunate:

Mk,1,2: :;l/ofJ/ ----- v Go! "Here I sehd my messenger'; A,V,:
"Behold----- Y The Greek form is the exclamation of one
pointing out something striking and unusual, - y

hm.l,S:,@uV%,JJQV’Z'ﬂ; « G.: "Hark! Someone is shouting";
A,V,: "The vecice of one crying? "Someone" is misleading,
when John is meant., The rendering is in direct conflict with
the prophecy Is, 40,3,

Mk.l,zﬁ:';/’fé'f//;/yﬂ?l’: ‘G.: "reproved":; A.V.: "rebuked!
The first meaning of the verd is to administer sharp and
stern reproof, The context is in favor of "rebuke", as is
indicated by G's, translation of the rebuke: "Silence! Get
out of him!" Also in Mk,8,33 G's. "reproved" is too mild,
That the answer was sharp and stern in the extremscis evident
from the grievous offence of Peter and the Lord!'s unparallel-

ed censure:"Get thee behind me, Satani”




21,

Me.1,45: /ryp u/rrz:r’. G.: "talked about"; A,V.:
"published® G's, rendering is wesk, The leper was more than
talking about the startling incident ( his healing ); he was
proclaiming it publicly. |

Mk.2,8: Zr z‘a/z:( ,./4701/141;. G.: an your minds";

A V,: "in your hearts? "Hearts" is the first meaning. It has
in its favor Biblical usage in the sense of the seat of
epiritual life, It is the correct translation, because the
sin that Jesus here so sharply censures is the depravity of
the heart, .

< 7

Mk,2,15: S,u;//ﬂ?'td/ﬂ. G.: "irreligious"; A,V,: "sin-
ners? Literally the form means "devoted ' to sin? Uere
indifference to religion, as G!'s, translation suggests, is
wrong, Rom, 7,13 é«( Z’:/a( itself is called A'Ea.?az}d/of 2

Mk.2,17: oon 54 P ov //4{(/"4'1. G.: "I did not come
to invite"; A,V.: "I came not to call? The purpose of the
calling was ¢y ,«zz/ ro¢ &v , and the caller was Christ, It
wes, then, not mere inviting but authoritative and effective
calling,

Mk,3,24: ?/ﬂ) ;(ur%v/q7wfwa:7f_ G.: "disunited";

A, V,: "divided against itself? G!'s, translation is obviously
inadequate,

Wk.3,28: Tl vipiy T ZviloSTwv. G.t “ment;
A.V.: "sons of men! G, ignores the fact that in these words
there is a literary connection with the Son of Man (context),

Mk,3,10: Jrryq. G.: "ailments"; A,V.,: "plagues!®
"Ailmentd' is weak., It suggests mere indisposition, The word,
however, is derived from /(/rr(j » "sBcourge’ It is used
figuratively - in the LXX and in the N,T, for a providential

'adourge, & disease,




22, .
Mk.4,11: o dﬁ‘z‘v?ﬂzor—- zf}ﬂxowué; 795 S0l _
G.: "the secret of the reign of God"; A.,V.: "the mystery of.
the kingdom of God"? Theyer's definition: "The inscrutable
purposes reletive to the kingdom of God!? This meaning is
indicated by the context. These purposes the unconverted fail
to grasp, not because they are in themselves hidden or

concealed (secrets), but because they are spiritual and can

be understood only by the enlightenment of the Holy Spirit,
(ﬁvteries).

m:.s,z:/(y:/,q;/w/ . G.? "burisl places"; A.V.:
"tombe? G's, term is too general, In the next verse he
translates "tombs! It is certainly desirable to follow one
form in translating one and the same word, unless the sense
demands a change,

Me,5,7: g/"/(f/ (2 e Go2 "implore" (too weak):
AV.: "zdidure!

k.5,19:; 3/0‘0( « Go: "Tell them all the Loxrd has done
for you!; A, V,: "how great things® "All" is possible
grammatically, but "how great things" will better fit into
the context. Not only was the demoniac freed from the power
of the devil, but he had come to know Jesus as the Savior
from still greater perils, He had found Jesus to be a Healer
of the soul as well as the body, This great and wonderful
gift in particular Christ undoubtedly wished to emphasize in
the o7« |

W 5,27: 220 lqu’?’/;u w0Z0J , .1 "aoath;
A,V,: "garment? Edersheim, Jesus the Messiah, on Mt.9,20:
" 'Touched the border of his garment', most probably the long

Tgiteith of one of the corners of the Tallith", which he
defines as "upper cloak® This cloak certainly bore no
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resemblance to a coat of our day. In Mk.6,66 the same term is
Properly translated "cloak!

Mk,5,38: 1/0'-744//61# . G.: "confusion"; A,V.: "tumult¥
The term denotes a confused din, in which sounds of weeping
and howling without restraint are distinguishable.

k. 6,2: z’g/vf nfér 7 o el Z‘IH/Z’,‘J. G.: "How
does he come to have such wisdom?"; A.V,: "What wisdom is
this which is given unto him?"-The question does not concern
the manner in which the wisdom was acquired, or its source,
This is given in the prece¢ding sentence (77‘:)’3"!11 ). The
point is rather: What is this wisdom?

Mk.6,51: ;3 z?zrf'z'ﬂ. G.: "were perfectly beside
themselves"; A,V,: "were amazed? The former is too strong
an expression (context), On this particular ¥erb Thayer cites
& number of passages in which the term is properly translated
"to be amazed", while for the translation of G, he gives
only two instances in the N,T,, and adds that when the word is
used in this sense 705‘//90!/;3' or ??37/0!/2' is
generelly added,

Mk,7,7: S S riw '{/{’j. G.: "lessons"; A.V,.:
"doctrinesy N,T., usage - has many instances of the word
in the latter sense. The context here demands this conception.
The outward forms, so religiously insisted upon by the
Pharisees, were taught not as lessons, but as doctrines in
the strictest sense of the word.

Mk.7,15: /Cocv@Twl. G,: "pollute"; A.V.: "defilel
The translation of the A,V, is8 to be prefe:;*ed, since the
subject is ethical defilement,

m.a,IE:?’rlfT!VO; &y T:?Fsz/uaZ'c- e Go2 "he sighed
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deeply! "In his spirit" is omitted. Tr? ﬁrﬂ/ﬁ"” ¢ gives the
cause of the sigh, which is spiritual.

1&:.9,1:0{‘{1%} o?}/’}'fﬂ/fwrtu Jarra'/z'ou . G.: "will
certainly live to see"; A,V.: "Will not taste of deathl! The
force of the passage is greatly reduced by the free rendering
of G, There is only one fault with the translation of the
A, V., The double negative is inadequately rendered "not!

Mk,10,18: 00V/5 ¢ q/d»mﬁaf, £2 uy fis , 5 2S5
G.: "No one is good but God himself"; A,V.(1literal and more
vigorous): "There is ndk good but one, that is God®

Mk.10,38: 772 FCV 77477;0(4:/53}451 webd) | .3 "Can
you drink what I am drinking?"; A,V,: "Can you drink of the
cup that I drink ofe® 7702'7,0101’ is used figuratively in the
N,T, for the bitter sufferings of Christ, as is borne out by the
passages: lt,26,39; Nk.14,36; Ik.22,42; .Tn.J.B,ll. In none of
these passages does G, ignore the figure by omitting "cup"”,
as he does in this passage, and again in Mt,20,23,

Mk, 14,21 054’(/ . G.: "alas"; A,V.: "woe! The term is
an interjection of grief or .denunciation, and hence is best
translated by "alas" or by "woe! "Alas'" will suffice, where
the context calls for an expression of grief, as at Mk.,13,17,
but it is too mild when, with the expression of grief, there
is coupled such a scathing denunciation as is pronounced against
the Pharisees in Mt.23,14, (So also Mk.1l4,21) G, indiscrimi-
nately translated the term "alas?® -

m:.15i5:ir} /{td/’F{j. (Jesus'! answer to Pilate's
question: "Are you the king of the Jews?")G.,: "Yes! There is,
however, more than simple "yes" in the words, The expression
is a most emphatic affirmative, and could well be rendered:

"You are speaking 'the truth'®, or less accurately: "Certainly® (




Mk.1,17: 77 o¢ 7/0'4-1 u‘ig?; df:r;/rp&me if—/ﬁ’ f;’; b
G.: "I will make you fish for men"; A.V.: "I will:-make you
become fishers of men! /Fr!{flﬂdc is important, and should
be translated, It suggests Christ's plan, namely that the

disciples should go through a gradual process of training,
Unhappy also are those translations in which
present=day terms are substituted for time=honored, technical
terms of the Bible, The changes are not in themselves
objectionable, since they do not necessarily mar the sense of
the Greek text, Thqﬂ%ill not serve as adequate substitutes,
however, because of the sacred associations which these tech=
nical terms contain and the precisg$ion which they lend to the

thought expressed, Such instances we have, when G, substitutes

"Presentation Loaves" for "shewbread" (Mk.z,és); "God bless
him!" for "Hosanna" (Mk.11,9); "good news" for "Gospel"
(1k,2,14); "figure" for "parable" (Mk.3,23); "yeast" for
"leaven" (Mk.8,15); "reign" for "kingdom" (Mk,1,15); "Master"
for "Rabbi" (Mk.10,51), The changes are consistently carried
out in the Gospels,

1I,

Instances in Goodspeed's N,T., which are
representative of interpretations rather than translations
can conveniently be arranged in three groups:

. A, Interpretations which do not injure the sense of the

text:
% B, Interpretations which, in greater or less degree,

harm the sense of the text;
C. Interpretations which radically depart from the
aense‘of the text,
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All of these translations, however, come under

2

the same condemnation. It is only axmatter of degree in which
they offend. The underlying principle which prompted them iP
the same in each of these groups, namely, to interpret
rather than to translate, Each of these groups is evidence of
& denial of the old and sound hermeneutical rule of permitting
Sceripture to be its own interpreter, And no motive, no matter
how noble it may be, will excuse this transgression., Once a
\ translator ipso facto assumes the role of interpreter, there
is grave danger that the trahplation will becohme tinged with
his own preconceived notions, But even if the translator does
not interpose his own notions between the ipspired writers
and the reader, his work is not a translation in the true
w eense of the word, unless he adhsis. strictly to the thought
of the original text, Slavish word-for-word translations are
not required, but nowhere does a translator have the license

to choose conceptions which, in particular instances, were

not in the mind of the author, There is, for example, a :

difference between the idea of "perishing" and the idea of

_,f)—;';_:—':- * -f:.'-":;-:/v--r‘l-'«-t
"sinking! Yet to Goodspeed the terms are evidently congruous,

WVhile St, Mark writes "perish", Goodspeed translates "sink!
The example is one of the lesser offences, It indicates,
however, that in Goodspeed's translation there is a breakdown
of the cherished and reputable principle of permitting the
inspired writers to speak for themselves, No matter how great
the merits of alitranslation may be in other respects, if it
does not discriminate between what the translators thought the
writer expressed or what he wanted him to express, and what

he actually did express, it is not a faithful and honest
translation, That Goodspeed's translation must suffer this

," | |
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indictment will be seen from the examples of interpretative
renderings which will be pointed out under the divisions that
have been stated,

A,

In pointing out the translations which come
under this head, the Greek, Goodspeed's rendering, and the
correct rendering will be given, The cases which have been
noted are:'gfﬂ' ‘6@0” , "unshrunken", "unwrought" (Mk.2,21);
TTETE VX z00 02paved, "wild birds", "birds of the heaven"z"
(Mk,4,32): o7 z(/d//utf'a( ngink", "perish" (Mk.4,38);
u’v¢£c7ﬁt, "break his word", "reject" (Ak.6,26); n'uohv?ld’//c4
7iqgw, a/'uﬂ’ "their minds were blinded", "their hearts were
nardened" (Mk.6,52); Zv 2’7? o/e_/f ?7 , "in your triumph",
"in your glory" (Mk 10,37); [5//.4&; » "tenants", "farmers"
(1. 12,1). .,/Dz/} a’j /(yr//fau. "hair cloth",” "camel!s hair®,
and a’/o z/o/qf_j , "dried locusts®", "locusts" (Mk.1l,6):
o/ffz'( 4 aaV 7/‘;4;, » "acknowledged the power of God",
"glorified God" (Mk.2,12); ;(\/ar "kill himi", "away (off)
with him"(Jn.19,15), - :

By studying these translations in the light of the
context it will be seen that Goodspeed unnecessarily explains
the thought of the Evang€lists, |

B,

The more serious consequences of interpreting
rather than translating will be pointed out under this head,
Exception must be taken to these instances, not because they
inject un=8Scriptural elements into the translation, but
because they either misinterpret the inspired writings, or

because they fall short of completely representing what the
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writings express, The following instances will serve as
examples of such deficiencies:

Mk,1,11: &/ ? fu¢/w(7 7o . G.8 "You are my cho“en"'; :
A.V,: "in whom I am well pleased! The truth expressed by G.
is evident from the context, and is merely implied in the
words U £J f‘/o/(7 A . The direct truth of the words :I.s,
as rendered by the A,V,, that God is completely satisfied with
the work of redemption which on this oceasion is officially
teken up by Christ,

m.e.aa:au’ﬁ”ﬂj 707 T #4450 G.: "You do not side
with God, but with man? There is nothing in these words about
taking sides, The thoug}nt is implied, but the words express
what the A.V, says: "Thou savourest not the things that be of
God) i.,e.,, you do not understand (//04”!'("1’ ) the ways
decreed by God concerning the redemption of man,

Mc.10,45: 'The portion of this passage which is translated

by the A,V, "to give his life a ransom for many" is rendered

by G, "to give his 1life to free many others? Where in G's,

translation is i:he thought, so beautifully expressed in the
term "ransom" ( A (//Z'/ﬂm’ ), that redemption was accomplished
when our penalty became Christ's penalty, and that by the death
of Christ we were freed from bondage? These thoughts are but
poorly suggested in the free translation of G,

Mk.5,25: 70 A1 & 7o Do s 7oA Dy ‘?rz/'a;}v,
G.: "had a great deal of treatment from various doctors";
A.V.: "And had suffered many tllﬁ.nga of many physicians® That
the unfortmjxate woman, who in this passage applies to Jesus
for healing, suffered from p}wsicians-of the unscientific
type is undoubtedly the sense of the Greek, Edersheim, Jesus
the Messiah, says in support of this view, expfessed by the



29,
rendering of the A.V.: "On one leaf of the Talmud not less

than eleven different remedies are proposed, of which only
Bix can possibly be regarded as astringents or tonics, while

the rest are merely the outuome of superstition, to which

resort is had in the absence of knowledge?

Mk.?,3: 7 /) % . G.3 "they washed their hands in &
particular way! Literally: "with the fist! Edersheim, Jesus
the Messiah, discusses the practise ref¥red to in this passage
and on good authority d:rives at the following conclusions:

"If the water rema.ind';short of the wrist, the hands were not
clean, Accordingly,the words of St, Mark can only mean that
the Pharisees eat not 'except they wash their hands to the

wrist'¥

N —
Mk.12,11: /ta¢ ¢z ¢ 7ﬁa’u/¢ (J‘Z’z‘/ ?’ b’ /fv/,aac} ;;udv
(Part of a quotation of Jesus from Ps.118,22)/¢G.: "And seems

marvelous to us"; A,V,: "It is marvelous in our eyes® That

Christ who has been rejected by the builders, has become the
cornerstone, is a —~positive marvel, and it is stated as such
by f)f?:'('; . Goodspeed interprets the text as saying that it
is a marvel only to the eyes, but not :!.n reality, hence he 'L
omits 7v af/azﬂ//,ua;'j 7‘,«3»' end translated 207 v with -
"seems!

C. :

The translations which will be cited under this
head are not numerous, but they are open to the severest
criticism. In the passages previously treated we have not ;
unfrequently found Goodspeed speaking in the place of the
Evang#lists, and yet in a way which was not out of harmony |
with Scripture in its entirety. Not so in these passages,
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Here Goodspeed makes full use of his license to interpret.

What the words say in themselves and in analogy with clear
Beripture passages is of no serious concern to him, At one
time he is extremely literal, to the obvious injury of
Scripture, as when he so scrupulously offers the first meaning
of such words as d‘i/ﬂ/x/ & and 7/;0”'"”’5/“} (the former
he translates "pit", the latter "bow down before"), At another
time, when the method evidently better suits his purpose, we
have anything but an exact rendering of the Greek (Passages
speaking of the Lord's Supper and of Baptism), It will be
shown, in treating these and other instances, that the transla=-
tions ce.nnot.. be endorsed, because they are grammatically
incorrect, and chiefly because they are unquestionably in
confliet with the analogy of faith,
On the passages referr:lng to the Baptism of John,

Goodspeed gives the following translations:

lk.l,4: "Preached repentance and baptism in order to
obtain forgiveness of sins" (Z 7 ?)40!0’4 v ;-/“4/71‘3").

Ik,3,3: a repéetition of Mk.1l,4.

Mt,3,11: "I am baptizing you in water in token of your
repentance” ( & Z;j A zz/ra: wxv),

From the translation of Mt.3,11, it seems

Goodspeed regards the baptism merely as an act symbolising
repentance, Surely such is not the case, The baptism, acc., to
the other two passages,clearly has as its aim and purpose
(expressed with < (’j) the forgiveness of sins. 80 also in
the third passage ;r’)' with _« z‘Z'Ar{/ﬂ!ﬂ’ha.s the same force:
"for" or "unto repentance®; i,e., the repentance for the
forgiveness of sins (Mk,1,4). That is the purpose of John's
baptism, fC’j cannot be translated with "token", when it thus
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conflicts with the evident sense of the parallel texts.
That Goodspeed regards the baptism of John as a
mere form signifying repentance seems very likely from his

translation of Mt.3,8: "They were baptized by him in the

Jordan River, in acknowledgement of their sins?® Grammatically,
"in acknowledgement" (Part. in Greek) is not wrong, and,
rightly understood, it may be approved, It seems unavoidable,
however, that the impression made upon the reader will be that
baptism is a token by which sin is acknowledged, Since this
view has above been shown to be untenable, the Greek
participle must express accomjanying circumstances and read -
in English: "confessing (acknowledging) their sins?

Altho this error is noted with reference to the
baptism of John, it will also effect the baptism instituted
by Jesus, since in the point at issue the baptisms do not
differ,

No less objectionable is the translation given of

Mk.1,8: "I have baptized you in water, but he will baptize you

in the holy Spirit!? The A,V, has "with" instead of "in! The
rendering of G, makes it appear as if immersion is the manner

of baptizing adopted on this occasion, The passage, however,
does not necessarily point to immersion as the form which was
used, Grammatically, :;V may be used here in either the

local (G.) or in the instrumental (A.V.) sense;--that is, the
2, with OVAT L siTReNE a2y ey e e
clearly instrumental, "Baptizing in the Holy Spirit" is

foreign to Scripture, It is, then, very likely that also the ?V
with 5{/(2" (4 » Which is in a parallel relation to the ?V
with 7/ réu/,t #7¢, is instrumental, Furthermore, the instrumen-

tal usage of 7V has a wide application in the N,T., and its
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origen is traced to the 2 of the Hebrew, (R., Pg8. 589=590)

But this offence is mild in comparison to the
damage done to the passages on the Lord's Supper, Mt,26,28
and Mk.14, 24; Toiw0 Zrriv TS wbwd vz TS
Yol V?S r:/zx#//(-;/;. G.: "This is my blood which ratifies the
agreement"; A.V,: "This is my blood of the new testament”;
R.V, (more accurately): "e===------0f the new covenant!

Scripture must determine the meaning and the
interpretation of the words, The 1(4’//% %-{2/{/7 , from
clear explanations of Beripture, is the forgiveness of sins,
It is defined as the forgiveness of sins, in contrast to
the old covenant, already in Jer,31,31-34, The definition is,
furthermore, repeated by Paul (Rom,11,27), In the letter to
the Hebrews it is defined in the same manner (Heb.8,8-12;
10, 16.17). In the LXX the term is used throughout for thell” )2
(covenant) of the 0.,T., Furthermore, "agreement" is vague and
ambiguous, At once we ask: "Who made the agreement? With whom
was it made?" Again, the term "agreement”" implies reciprocal
promises, which is radically opposed to the conception of
"covenant! God alone, in his covenant, promises grace and
forgiveness, Man had no part in making the covenant, Literally,
then, and in the light of many clear Scripture passages there
is only one correct tranalation: "This is my blood of the
new covenanty !

The new covenant has taken the place of the old,
There is forgiveness of sins instead of the imputation of sins,
The blood, which is received in- the Lord!s.Supper, is the blood
of this new covenant, In the passages ILk.22,20 and I Cor. 11,25
it is clear and grammatically correct that in the words ;y 1‘4?}

> <
/,3 k(/{‘ X7 ¢ Wwe have the cause or the reason why the Aw¢ r}
(4
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04’¥i£hkvis the forgiweness of sins, The same applies to the

) (aj/lo ¢ of this passage., There is nothing in the passage

to indicate that the blood "ratifies" the covenant, The
translation of G, suggests that blood, in a figurative sense
for the sufferings and death of Christ, presents the ratifica-
tion of the "agreement (?)! Otherwise, taken literally, there
would be no need for the addition "ratifies?

It is, of course, quite unnecessary to state the
reason why such an errer has crept into G's, translation,

The passages which remain to be discussed are,
rerhaps, improperly classified as instances of interpretative
translations, It will be shown that the first meaning of
particular words haﬁg been . shosen in preference to the
special meaning which they have in the N,T. The inevitable
result, it will be seen, is that the N,T. has been exposed
to interpretations which deny fundamental doctrines of the
Ghurch, That G,, however, had such interpretations in mind
when he made the translations cannot be proved, This we will
have to keep in mind in making further criticism,

Iﬁ&bras, referting to Christ, G. translates
"Master" (Mk.2,28; 11,3 et alii)., The translation strongly
suggests agreement with the liberal ciitic Bousset, who doubts
whether the title of Lord, in the sense of being invested with
divine authority, was assumed by Jesus, and whether it was
applied to him in this sense by ithe primitive church, The
view involves a radical denial of the Messianic consciousness
of Jesusand of the divine honor given him by the early
Christians, Against this theory of Bousset, Machen in his
recent book, The Origen of Paul's Religion (Chap., ¥III),

presents a scholarly investigation of the term on the basis of
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a penetrating study of the 1linguistic as well as the historical
side of the question, and arrives at the following conclusion:
(1) The term is distinectly a designation of divinity; (2) Its
use in heathen cults to designate God is striking testimony
for the accepted meaning of the word; (3) The term is used
by the LXX to translate the "Jahweh" of the Hebrew text of the
0ld Testament.

When in such passages as Mt.zo,arand.nk.lz.Q
lV{kfaﬂis translated "ovmer" instead of "Lord" (A.V.), the
translation cannot be criticised. In these passages the term
is clearly used in this sense, and the LXX uses the term as
the equivalent to 7?‘TJV (ovmer) of the 0.T. (I Kings 16,24),

Vhen applied to Christ, however, as in lik.2,28,
where it is distinctly stated that Christ has the rule over
the Sabbath, the translation must be "Lord", since the passage
attributes to Christ divine prerogatives,

At 1k,12,35-37, where Jesus quotes Ps,110,l,

G. translates: "The Lord said to my lord? The first k1§o:as -
referring to God, is capitalizedj the second, referring to
Christ, is written small, Why the inconsistency? Why did not

G. translate '"laster" as in the other case? It is obvious

from the context and from the 0,T., from which the quotation
is taken, that Jesus here is represented as being far more
than the term "Master" implies, He occupies such a lofty
position that even the illustrious David called him"Lord!

Yet to G, he evidently does not quite measure up to the

Lord God, If he does, it is difficult to explain why he should,
write the one with a capital letter and the other with a small
letter,
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But it may be a rash conclusion to take from
these instances that G. is in sympathy with the negative critic
Bousset, The reason for the change may be quite another,
lMachen, The Origén of Paul's Religion, gives another cause
for such déviations from the use of the term "Lord", and
he also ably shows that the grounds for the change are in-
sufficient, On page 308 he says: "Sometimes the modern fashion
(substitution of "Master"” for "TLord") is adopted by devout men
and women with the notion:that the English word "Lord" has been
worn down and the use of the word "Master" is a closer approach
to the meaning of the Greek Testament., This:notion is false,

In translating the New Testament designation of Jesus, one
should not desire to get back to the original meaning of the
word "Kyrios! For the Greek word had already undergone a
development, and as applied to Jesus in the New Testament it
wes clearly a religious term, It had exactly the religious
associations which are now possessed by our English word

"Lord! And for very much the same reason. The reliéious
associations of the English word "Lord" are due to Bible usage;
and the religious associations of the New Testament word
"Kyrios" were also due to Bible usage---the usage of the
Septuagint, =====---- The uniform substitution of "the Master®
for "the Lord" injspeaking of Jesus has only a false appearance
of freshness and originality, In reality it sometimes means a
departure from the spirit of the New Testament usage! Although
Maehén is not referring to G., at least not by ﬁame,.the
explanation which he gives for ché?hng the term "iaster"
rather than "Lord" as the correct trenslation of I(U?Mj
applies well to G, His aim is to give a fresh and original

translation in American, and to achieve this end he forgets
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that the term "Lord" had a peculiar religious association

which will not be conveyed by another word such as "Master?
Of a similar nature is the objection which must
be raised against the translation which is made whexrever. the
term Tl?ﬂfrf"’/k/occurs. Unless referring to God, G,.,in the
Gospels, translates the term "bow down before", "make
obeisance”", "do homage", --- never "worship"(A.V.). He
congistently adopts the first meaning of the word, In a few
instances his changes may be accepted, namely when the word
is used in the sense of giving reverence to a creature ( uit,
18,263 1Xkx,15,19), WVhen, the text bears out, however, that
Christ is:the Son of God, worthy of equal honor with the
Father, the translation is inadequate, In these instances
special, divine homage, as it is accorded to God and the

ascended Christ (Jn.4,20; Rev,4,10) is meant, Such an instance

we have, e,g. in lk.,14,32: after Jesus had stilled the storm,
the disciples, we read, T/Oaa"ﬂru{'7ﬁ‘4" ar3z'¢.¢? and said:
"You are certainly the Son of God! Jn,9,38: In answer to the
anxious questions, concerning salvation, of one whom Jesus
had healed of blindness, Jesus points to himself as an object
of faith and declares himself to be the Son of lilan, The man
professes his faith in Christ, and according to the text :
77'/040‘!”.’:/{'7 rgv 4’#72:';‘3 . Such examples could be multiplied.
Other outstanding passages in which the term 77/001‘10’0 r:fa
will be found to have the mea-.ning of"worship" a:}.'e m:.z?,g and
Mt.2,2.

rf/t vv& is translated "pit" by G. The A.,V. ha

Py e
"hell! The first meaning is "Gehenna", a valley southeeast

of Jerusalem where the refuse of the city was burned, The

second meaning is the place where the wicked . after death
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suffer punishment, 'fhe latter is, without a doubt, the sense

of the term in the ten passages of the Gospels in vhich it
appears, G, translates them all "pit", with the exception of
t.5,22 and 10,28, where he translates "fiery pit! The sense,
especially in the light of such clear passages as 1t.10,28;
"rather fear him which is able to destroy both soul and body
in hell"(A.V.), demands the rendering "hell! Strangé to say,

in Jes., 3,6 G, translates the term "hell! The same objections

~)

<
must be urged against the rendering gfi/"/ S , which occurés

four times in the Gospels in the sense of "hell", and yet is
never rendered "hell" in @G's, translation (Mt.11,23; 16,28;
Lkx.10,15; 16,23),

dng Lyle //m\' r?olj 3?/ :A’;‘J. G.: "And the Word
was divipe"; A.V,: "And the VWord was God! Like the passages in
which 1(17';914_5 a.nd"b/?f/(tlfé/d are translated in a manner in
which it seems the Son is denied the place of equal honor

and authority. with the Father, so also this translation

leaves rocm for the same un-Scriptural interpretation, The

translation is impossible, The A.V, is correct, because: 'r

].)‘VL"-/) is the usus loquendi in the classical and %
Koine Greek for "God! (If "divine™ is the sense, why was not

'rf'ﬂo) used?)

2) The word 1/10/ , like a proper name, is freely used
with and without the article, as subject 3 1’!0) , but as
predicate 7/”'!0‘3 - (R, "pg.795)

3) The immediate context demands the tra.nsla.tion "Godl
The words that preceed are:” ) /{ /05 ?V 7790; 'Z'al’ J}ial/
The meaning of ?0} is significant. R. (pg.623) explains it
to mean "facing! The Ex, Gk. N,T.: It "implies not merely

existence alongside:of but personal intercourse! With this




established, it is evident that "divine" is inadequate.

4) Luther treats the history of the passage and shows
that his translatioén, with which the A.V. agrees, is correct.
He says: "The Vord wes God" is against Arius; "The ‘Word was
~with God" agaeinst Babellius. (Ex. Gk. N.T.)

5) The I¥,T. time and again: calls Christ God, and shows
him, in his life and in his speech to be "vezy-God of very God"
80 that there is no justification £¥V: shrihking from transla=-
ting zo’s with "God" in this passsge. (Mt.3,17; Jn,1,18
3,13; 1.0,30; Col,.2,9; Phil, 2,6-18)

One more exemple will be given in which G's.
trenslation minimizes the testimony to the divinity of Jesus,
In 1Mk.15,36 (and parallels) the words of the centurian at the
cross are translated: "This man was certéinly a son of Godl"
The cefinite article is not given in the original, hence G's.
translation, according to which the centurian appears to be
astonished at Christ as the son of God (in the sense "of child
of God") is gremmaticelly not impossiblé, R, (pg. 780) says
of such a construction as we have here, where the article is
absent from both nouns ( (/70\5 Zf?zag ), that the phrese may
8till be definite. He adds that the context must decide. And '
the context, in this case, is strongly in favor of the definite
phrase, Although G, does not accept the possibility of a
definite phrase, there is no serious harm done to Scripture.
Christ!s divinity is sufficiently attested in the N, T, without
using this pessage to indicate that the centurian came to
belkeve in him as the Son of God. It is strange, however,
that in two other instances in which We have a similar phrase

G. considered the form to be definite. In t.16,18 he
e c/
translated 77 V{«¢ a‘l_t’/al/ » "the powers of death", and in
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Rom.4,11,0“7;/45747 77f/a¢ z’a/av/i) » "the mark of circumcision!
This may well suffice as a review of the varied
impressions that have been gained from the study of Goodspeed's
tranelation, In conclusion, it will be well to sum up the

objectionable and the heppy features of the work,

There is no doubt that Goodspeed has rendered a
real service by giving clear present-dsy terms for the archaic
terms of the Authorized Version, and that likewise, in
allowing himself greater freedom in rendéring the Greek, he
has oceasionally cast a ray of light upon . passages of
the Authorized Version, But the aim of giving a moderq
Franslation has led to serious faults which will outweigh

these merits, Not infrequently Goodspeed!'s modern rendering

has been found to slight the sense of the Greek, Time and
again, it has been found that,in an effort to make the
New Testament intelligible to the reader of the present day,

he abused his priveledge as translator, Many are the passages

which bear the marks of an interpretation rather than a

translation, And thqresﬁlt of thus interpreting the New
Testament, it has been found, is that passages which contain
fundamental truths of the Bible have been weakened, mutilsated,
and at times destroyed.

When these objectionable features have been
sifted, however, there remains much in the translation that
can profitably be used by theistudent of the Greek New :
Testament, Ve refer to the improvements over the Authorized
Version which have been made along textual, lexical, and
grammaticel lines, For the student of the Greek New Testament
Goodspeed's translation may, in this respect, serve as a valu-

able supplement to the Authorized Version,

4 - . e a ]
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The conclusion, then, is obvious. The $ranslation
of the New Testament by Dr. Goodspeed, on the whole, is

sorely inadequate as a substitute for the Authorized Version,

but admirable as a supplement, Advisedly we have said, however,

that it will be of genuine service only to the student of the
Greek New Testament. Only the student and scholar, who have

& knowledge of the Greck New Testament, can appreciate the
improvements embodied in Goodspeed's translation and exercise

the proper discretion as to the deficlencies and errors,

rp—
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